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If the product will not be used for a long time (like when it is installed in an unoccupied, newly constructed building),
  ・Turn off power at the breaker on the distribution board or disconnect the power plug.
  ・To avoid leakage, remove the batteries from the remote control.

Please explain the features and operation of the product to the customer.

Fill in the necessary information on the warranty card and be sure to hand it to the customer.

For installers

・
・

Si vous ne comptez pas utiliser le produit pendant une longue période, comme lorsque vous l’installez
 dans une nouvelle construction encore inoccupée,
  • Désactivez le disjoncteur sur panneau de répartition ou débranchez la fiche d’alimentation.
  • Retirez les piles de la élécommande pour éviter toute fuite des piles.

Veuillez expliquer les fonctionnalités et le fonctionnement du produit au client.

Pour les installateurs

  
  • A
  • 

Para instaladores

    
    

시공업자님께 드리는 부탁 말씀



손상 방지 시트를 사용하여 변기를 설치하십시오. /
/

❸
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Or / O / Ou /
/ / 

Use the protective sheet when installing the toilet bowl. /
Use la lámina protectora al instalar la taza del inodoro. /
Utilisez la plaque de protection lorsque vous installez la cuvette. /

J-2
J-2 /
J-2 /
J-2 /
J-2 /

/

H-3

C-1
C-1 /
C-1 /
C-1  /
C-1  /

/

H-3
H-3 /
H-3 /
H-3 /
H-3 /

/

❶ ❷
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Required
Obligatorio
Obligatoire
반드시 실시

* /

* /
/

* /
* /

(CS902 Series)/
Serie MS902
(Serie CS902)/
Série MS902
(Série CS902)/
CS902형/
CS902 /
CS902 

MS902 Series
(CS902 Series)/
Serie MS902
(Serie CS902)/
Série MS902
(Série CS902)/
CS902형/
CS902 /
CS902 
MS903 Series
(CS903 Series)/
Serie MS903
(Serie CS903)/
Série MS903
(Série CS903)/
CS903 /
CS903 



배수 소켓에 달린 와이어를 수동 레버에 설치하십시오. /
/
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/ /
/ /

/
/

/
/

/

/

/

/

/

/

/

/

/

/
/

❷

❸

❹

Install the rough-in socket wire to the manual lever. /
Instale el alambre del puerto de descarga en la palanca manual. /
Raccordez le câble d'évacuation au levier de déclenchement. /

4

Required
Obligatorio
Obligatoire
반드시 실시

Wire /
Cable /
Câble /

/
Dây /

C-1 (discharge socket) /
C-1 (puerto de descarga) /
C-1 (conduit d'évacuation) /
C-1 /
C-1 /
C-1

* Refer to "Installation procedure        to        " on pages 44 and 49 for details. /

/
/

* /
* /

❶
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Do not subject the toilet to strong forces or impacts.
(Otherwise, the toilet may break, causing injury or leaks that may damage property.)
Do not lift the product by the toilet seat or toilet lid.
(Doing so may result in the product main body dislodging, falling and causing injury.)
Do not excessively bend the flexible water supply hose, or damage it with cigarette fire, a cutter, etc.
(Doing so could damage or cause water leaks in the flexible water supply hose that could result in flooding damage to 
property, such as household belongings.)
Do not remove the water filter with the shutoff valve left open.
(Leaving the shutoff valve open could cause water to spray that could result in flooding damage to property, such as 
household belongings.)
Carry out the installation work according to this manual.
(Otherwise, damage or water leaks may occur.)
Be sure to use the included or specified parts for installation work.
(Otherwise, parts may not be attached correctly.)
Be sure to carry and install this product with at least two people.
(Otherwise, you could injure your lower back or drop the toilet bowl, causing damage and injury.)
Make sure that the water filter is tight after installation.
(Failure to securely tighten it may cause a water leak.)
Make sure the plus and minus signs on the batteries are aligned correctly before inserting them.
(Otherwise, the batteries may leak fluid, generate heat, rupture, or ignite.)
When the product will not be used for a long time, remove the batteries from the remote control and the battery 
box.
(Failure to do so may cause the batteries to leak fluid.)

CAUTION

Be sure to plug the power cord (A-3) all the way into the wall socket (A-3-1).
[If the product does not have a power plug]
Confirm that the power source connection is connected correctly.
(Doing so may result in electrical shock or fire.)
Always use a grounded (3-prong) electrical outlet and that is connected to a ground fault circuit
interrupter (30 mA or less).
[Korea, Asia, Oceania, the Middle East, Macau]
Make sure to waterproof the power plug by using a silicon rubber sealant.
(A power plug that has not been waterproofed may cause fire or electric shock.)
*If the power plug is not waterproof, ask the installer to waterproof it.
To unplug, hold the power plug, not the power cord.
Do not unplug by pulling the power cord.
(Pulling on the power cord may cause damage and result in fire or heat.)
This is an electrical product. Do not locate it anywhere water is likely to get on it. Do not locate the product in a 
humid environment where water may form on the surface of the product. When using the product in a bathroom, 
install a ventilation fan or opening, so that the bathroom has sufficient airflow to avoid extreme humidity.
(Failure to do so may result in electrical shock or fire.)
When carrying this product by itself, always hold it by the porcelain section. Carrying it by holding
any other section could break the product, causing injury, material damage or a water leak.
If the electric cord is damaged, avoid danger by having the manufacturer’s repair department or
equivalent specialist replace it.
Always connect the product to the cold water supply.
(Connecting to hot water supply may result in burns and equipment damage.)
When installing this product, comply with the regional codes and standards on installation work.
[Korea, Asia, Oceania, the Middle East, Macau]
Check that the product is electrically grounded appropriately.
(If a ground is not installed, a breakdown or electrical current leak may result in electrical shock.)

*If there is no ground installed, ask the installer to put in a ground.
Confirm that wiring is connected correctly (L terminal: Live, N terminal: Neutral).
(Incorrect wiring may cause mechanical failure)
All-pole disconnection incorporated in the fixed wiring shall be provided.

WARNING

 This product is classified as Class  Equipment and must be grounded.
 Use the new hose set included with this equipment. Do not reuse an old hose set.
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Do not use this product with any power supply other than the one specified (120 V AC, 60 Hz).
(Doing so may result in heat or fire.)
Do not use the product when the power cord or power source connection is damaged or the power source 
connection is loose.
(Doing so may result in electrical shock or fire.)
Do not install a power connecting part directly beneath a water supply location. Do not allow the water supply 
hose to touch the power connecting part.
(Condensation may seep into the outlet, resulting in fire or electrical shock.)
Use only potable water according to the laws and ordinances of the region of use.
Do not use seawater or reclaimed water.
(Doing so may result in skin inflammation or other ailments.)
Do not install the product on moving vehicles such as boats or RV's.
(Doing so could cause a fire, electric shock, a short circuit, or other malfunctions. The toilet seat, lid, product main body or 
other part might come loose and fall off, resulting in injury.)
Do not do anything that may damage the power cord or power source connection.
Do not strike, yank, twist, excessively bend, damage, alter, or heat any electrical cords. Also, do not place anything heavy 
on, bind or pinch them.
(Using a damaged electrical cord may result in a fire, electrical shock, heat or a short circuit.)
Do not exceed the rated capacity of your electrical outlets or wiring equipment.
(Using a single outlet to supply power to many devices by using an extension cord or other adapters may result in fire 
from excess heat.)
Do not use this product in environments subject to temperatures of 0 ° or below.
(The toilet may freeze and break, causing injury or leaks that may damage property.)

Be sure to read these Safety Precautions carefully prior to installation, and always be sure to follow the safety warnings and instructions.

WARNING CAUTION
This symbol indicates misuse may result in 
death or serious injury.

This symbol indicates misuse may result in 
injury or physical damage.

Safety Precautions

For installers

WARNING

Example: For remote control No. 12345678
Remote 
control 
back side

Main unit 
back side

●

12345678

12345678

Seat sensor (built-in)
• A label is attached on the seat 

sensor area.
(It shows the customer where 
the seat sensor is.)

→Refer to Remote control mounting
on page 5232

EN

The main unit and remote control are configured as a pair. 
Install the included item only.

Check the numbers on the main unit and remote control
 (8 digits) to confirm that they are a pair.
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EN

Make sure that dirt from the silicone-based seal material does not adhere within the toilet bowl.
Secure the space required for toilet installation and at the same time, check door opening/closing for possible interference.
Turn on the electricity and water supply for the product only after all other installation work is complete.
Do not damage the connection components on the water supply hose.
The water supply pressure ranges from 7.25 PSI (0.05 MPa) <dynamic> - 108.78 PSI (0.75 MPa) <static>. Use the unit within 
the said pressure range. If the water supply pressure is low, toilet bowl cleaning may not be performed.
The product automatically measures water pressure conditions in the operating environment during toilet bowl cleaning and 
adjusts the volume of toilet bowl flush water used.
The temperature of the water supply should be within a range of 0 to 35 °C(32-95 °F). Make sure the temperature is within this range.
Working ambient temperature is within the range of 0 to 40 °C(32-104 °F). Make sure the temperature is within this range.
Prepare an outlet position in advance that conforms to the regulations in your country.
Make sure before installation that the water supply source and water drain pipe are in the specified positions according to the 
diagram.
If there is a gap between the discharge pipe and floor, fill it with mold-resistant silicone-based seal material (Mediseal).
Doing otherwise may cause water to leak downstairs.
Perform wiring correctly according to this product's specifications (rated power 15 A or more, 120 V AC (60 Hz)).
* Power supply, rated power consumption is indicated on the label of this product.
The power cord is 1.2 m (3.93 ft) long.
Check that the outlet is provided in a location appropriate for this length.
Because a water flow test is conducted on each product at the factory, water may remain inside the product.
This water does not indicate a problem with the product.

Precautions before installation

Tubo de descarga de PVC

Water supply 1/2" NPT

Water supply 1/2" NPT

(8-4/8”)

(5-4/8”)

(9-2/8”)
235 mm±10 mm

215 mm±10 mm

140 mm±10 mm

(2-3/8”)
60 mm±10 mm

(12”)
305 mm±10 mm

Before installing the product, be sure to 
completely wash out any dirt, sand, etc. 
from inside the water supply pipe.
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No someta el inodoro a grandes fuerzas o impactos.
(De lo contrario, el inodoro podría romperse, provocando lesiones o fugas que podrían ocasionar daños materiales).
No levante este producto tomándolo del asiento del inodoro o de la tapa del inodoro.
(De lo contrario, el cuerpo principal del producto puede aflojarse y caerse, lo que puede provocar lesiones).
No doble en exceso la manguera flexible de suministro de agua ni la dañe con un cigarro, un cúter, etc.
(Esto podría provocar daños o fugas de agua en esta manguera que podrían resultar en daños por inundación en 
propiedades, como los enseres domésticos).
No retire el filtro de agua si la válvula de cierre está abierta.
(Si deja la válvula de cierre abierta, pueden producirse fugas de agua que podrían provocar daños por inundación en 
propiedades, como los enseres domésticos).
Lleve a cabo el trabajo de instalación siguiendo este manual
(ya que, de lo contrario, podrían producirse daños o fugas de agua).
Asegúrese de utilizar las piezas especificadas o incluidas para el trabajo de instalación.
(o, de lo contrario, las piezas podrían no quedar sujetas correctamente).
Asegúrese de transportar e instalar este producto con dos personas al menos.
(o, de lo contrario, podría lesionarse la zona lumbar o se le podría caer la taza del inodoro y provocar daños y lesiones).
Asegúrese de que el filtro de agua quede apretado tras la instalación.
('o, de lo contrario, podría provocar una fuga de agua).
Verifique los signos más y menos de las baterías antes de insertarlas.
(De lo contrario, las baterías pueden tener fugas de líquido, calentarse, romperse o prenderse).
Si el producto no se va a utilizar durante un período prolongado, retire las baterías del control remoto y del 
compartimiento de baterías.
(Si no lo hace, las baterías pueden tener fugas de líquido.)

PRECAUCIÓN

Asegúrese de enchufar el cable de alimentación (A-3) hasta el fondo en la toma de corriente de la pared (A-3-1).
[Si el producto no tiene enchufe de alimentación]
Confirme que la conexión a la fuente de alimentación sea correcta.
(Hacerlo puede provocar una descarga eléctrica o un incendio.).
Utilice siempre un tomacorriente con conexión a tierra (tripolar) y conéctelo a un interruptor de
circuito por pérdida a tierra (30 mA o menos).
[Corea, Asia, Oceanía, Oriente Medio, Macau]
Compruebe que el enchufe está impermeabilizado con caucho de silicona.
(un enchufe que no esté impermeabilizado puede provocar incendios o descargas eléctricas).
* Si el enchufe no está impermeabilizado, pídale al instalador que hizo la instalación que lo impermeabilice.
Para desenchufar, sostenga el enchufe, no el cable de alimentacion.
No desenchufe tirando del cable de alimentacion.
(Tirar del cable de alimentacion puede causar daños y provocar fuego o calor.)
Este es un producto eléctrico. No lo instale en un lugar donde se pueda mojar ni donde la humedad sea 
demasiado alta como para que se forme agua sobre la superficie de este producto.
Cuando se utiliza en el baño, instale un ventilador o una abertura de ventilación y asegúrese de que el aire 
circule en todo el baño.
(De lo contrario, puede presentarse un incendio o una descarga eléctrica).
Cuando traslade este producto, siempre sosténgalo por la parte de porcelana. Si se lo sostiene por otra parte, se 
puede romper el producto, causar lesiones y daños materiales, y una filtración de agua.
Si el cable eléctrico está dañado, para evitar peligros, siempre solicite al departamento de
reparaciones del fabricante o a un especialista equivalente que lo reemplace.
Conecte siempre el producto al suministro de agua fría.
(Si se conecta al suministro de agua caliente, puede causar quemaduras y daños al equipo).
Cuando instale este producto, cumpla con las restricciones nacionales para el trabajo de instalación.
[Corea, Asia, Oceanía, Oriente Medio, Macau]
Verifique que esté instalada la conexión a tierra correcta.
(Si la conexión a tierra no está instalada y se produce una interrupción del servicio o una fuga de corriente
eléctrica, puede presentarse una descarga eléctrica).

1,6 mm (1/8”).
*Si la conexión a tierra no está instalada, pídale al contratista que realizó la instalación que instale la conexión a tierra.
Compruebe que el cableado está conectado correctamente (terminal L: activo, terminal N: neutro).
(Una conexión del cableado incorrecta puede provocar un fallo mecánico)
Se facilitará una desconexión de todos los polos incorporada en el cableado fijo.

ADVERTENCIA

● Este producto ha sido clasificado como equipo Clase  y debe conectarse a tierra.
● Utilice el nuevo conjunto de manguera incluido con el equipo. No utilice el conjunto de manguera antiguo.
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ES

Asegúrese de leer estas Precauciones de seguridad detenidamente antes de la instalación y siga en todo 
momento las instrucciones y las advertencias de seguridad.

Precauciones de Seguridad

Para instaladores

Ejemplo: Para el mando a distancia n.° 12345678
Parte trasera 
del mando a 
distancia

Parte trasera 
de la unidad 
principal

●

12345678

12345678

Sensor del asiento (incorporado)
• Hay una etiqueta adherida en 

la zona del sensor del asiento.
(muestra al cliente la ubicación 
del sensor del asiento).

→Consulte
Instalación del control remoto

en la página 5232

La unidad principal y el mando a distancia están configurados en pareja.
Instale únicamente el elemento incluido.

Compruebe los números de la unidad principal y del mando 
a distancia (8 dígitos) para confirmar que son pareja.

No utilice ninguna otra fuente de alimentación que no sea la indicada (120 V CA, 60 Hz).
(De lo contrario, puede presentarse un incendio o calentamiento).
No utilice el producto si el cable de alimentación o la conexión de la fuente de alimentación están dañados o la 
conexión de la fuente de alimentación está floja.
(De lo contrario, puede presentarse un incendio o una descarga eléctrica).
No instale una pieza de conexión eléctrica directamente debajo de una ubicación de suministro de agua. No deje 
que la manguera de suministro de agua entre en contacto con la pieza de conexión eléctrica. 
(El agua de la condensación puede ingresar en el tomacorriente, lo que causará un incendio o una descarga eléctrica).
Utilice únicamente agua potable de acuerdo con las leyes y ordenanzas de la región de uso.
No utilice agua de mar ni agua regenerada.
(Puede provocar irritación en la piel y fallas de funcionamiento).
No instale el producto en cuerpos móviles como vehículos, botes y embarcaciones.
(De lo contrario, puede presentarse un incendio, una descarga eléctrica o una falla de funcionamiento).
(El asiento del inodoro, la tapa, el cuerpo principal del producto o cualquier otra parte pueden afl ojarse y caerse, lo que puede provocar lesiones).
No haga nada que pueda dañar el cable de alimentación o la conexión de la fuente de alimentación.
No golpee ni tire de los cables eléctricos ni tampoco los retuerza, aplaste, dañe, cambie ni caliente.
Tampoco coloque ningún objeto pesado sobre estos ni los ate ni apriete.
(La utilización de cables eléctricos dañados puede causar un incendio, una descarga eléctrica, un alentamiento o un cortocircuito).
No supere la capacidad nominal de sus tomas de corriente o equipos de cableado.
(Si se conectan demasiados enchufes en un mismo tomacorriente, por ejemplo, si se usan tomacorrientes
triples, puede producirse un incendio por calentamiento).
No utilice este producto en entornos donde la temperatura no supere los 0 °C,
(ya que el inodoro podría congelarse y romperse, provocando lesiones o fugas que podrían ocasionar daños materiales).

ADVERTENCIA PRECAUCIÓN
Indica que el manejo incorrecto de este producto 
puede provocar lesiones graves o mortales.

Indica que el manejo incorrecto de este producto 
puede provocar lesiones o daños materiales.

ADVERTENCIA
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Antes de la instalación
Asegúrese de que los restos del material de sellado de silicona no se adhiere al interior de la taza del inodoro.
Compruebe que hay suficiente espacio para instalar el inodoro y que nada impide la apertura y cierre de la puerta.
Conecte la electricidad y el suministro de agua para el producto solo después de haber terminado todo el trabajo de instalación.
No dañe los extremos de conexión de la manguera de suministro de agua.
La rango de presión de suministro de agua varía entre 7,25 PSI (0,05 MPa) <dinámica> y 108,78 PSI (0,75 MPa) <estática>. Use la unidad dentro de dicho rango 
de presión. Si la presión del suministro de agua es baja, es posible que no se realice la limpieza de la taza del inodoro.
El producto mide automáticamente las condiciones de presión del agua en el entorno operativo durante la limpieza del inodoro y ajusta el volumen de agua de 
descarga que utiliza el inodoro.
La temperatura del suministro de agua debe estar dentro de un rango de 0 a 35 °C (32-95 °F). Asegúrese de que la temperatura se encuentre dentro de este rango.
La temperatura ambiente de trabajo es de entre 0 a 40 °C (32-104 °F). Asegúrese de que la temperatura se encuentre dentro de este rango.
Prepare con anterioridad un lugar para el tomacorriente, que cumpla con las normas de su país.
Antes de la instalación, compruebe que tanto la ubicación de retirada del suministro de agua como la de la tubería de descarga están posicionadas correctamente.
Si queda espacio vacío entre la tubería de descarga y el suelo, rellénelo con material de sellado a base de silicona antimoho (Mediseal).
De no hacerlo, podrían producirse fugas de agua en plantas inferiores.
Lleve a cabo el cableado correctamente siguiendo las especificaciones del producto (potencia media 15 A o superior, 120 V CA (60 Hz)).
* El suministro eléctrico y el consumo eléctrico medio se indican en la etiqueta de la parte posterior del producto.
El cable de alimentación mide 3.93 ft (1.2 m).
Compruebe que el tomacorriente esté ubicado a una distancia adecuada.
Debido a que en fábrica se realiza una prueba de circulación de agua, es posible que quede agua dentro del producto. Esto no significa que haya algún problema 
con el producto.

Toma de suministro 
de agua 1/2" NPT

Toma de suministro 
de agua 1/2" NPT

Tubería de descarga de PVC

(8-4/8”)

(5-4/8”)

(9-2/8”)
235 mm±10 mm

215 mm±10 mm

140 mm±10 mm

(2-3/8”)
60 mm±10 mm

(12”)
305 mm±10 mm

Antes de instalar el producto, asegúrese de 
eliminar restos de suciedad, tierra, etc. del 
interior de la pipa de suministro de agua.
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Ne soumettez pas le WC à des forces ou à des chocs.
(Sinon, le WC pourrait être endommagé et entraîner ainsi des blessures ou des dommages matériels dus à des fuites.)
Ne soulevez pas ce produit en le tenant par le siège ou par l’abattant des toilettes.
(Ceci pourrait engendrer le desserrement et la chute du corps principal du produit, entraînant des blessures.)
Ne pliez pas le tuyau flexible d'alimentation en eau de façon excessive, et ne l'endommagez pas avec le feu d'une 
cigarette, un cutter, etc.
(Sinon vous pourriez endommager le tuyau d'alimentation en eau ou provoquer une fuite d'eau et causer des dommages 
matériels, par exemple à des équipements ménagers.)
Ne retirez pas le filtre à eau lorsque le robinet d'arrêt est ouvert.
(Si le robinet d'arrêt est ouvert, cela pourrait entraîner des éclaboussures d'eau et causer des inondations et des 
dommages matériels, par exemple à des équipements ménagers.)
Effectuez les travaux d’installation conformément à ces instructions.
(Sinon, des dégâts ou des fuites d’eau peuvent survenir.)
Veillez à bien utiliser les pièces spécifiées ou fournies pour les travaux d’installation.
(Sinon certaines pièces pourraient ne pas être fixées correctement.)
Assurez-vous de porter et d'installer ce produit avec deux personnes au moins.
(Sinon, vous pourriez vous blesser le dos ou laisser tomber la cuvette, ce qui entraînerait des dommages ou des blessures.)
Assurez-vous que le filtre à eau est bien fixé après l'installation.
(S'il n'est pas bien fixé, cela pourrait entraîner une fuite d'eau.)
Vérifiez les signes plus et moins sur les piles avant de les insérer.
(Sinon, cela peut provoquer une fuite du liquide de pile, générer de la chaleur, provoquer une rupture, ou prendre feu.)
Lorsque le produit ne va pas être utilisé pendant une période prolongée, retirez les piles de la
télécommande et du boîtier de pile.
(Dans le cas contraire, cela peut provoquer une fuite du liquide de pile.)

MISE EN GARDE

Veillez à brancher le cordon d'alimentation (A-3) à fond dans la prise de courant (A-3-1).
[Si le produit n’a pas de fiche d’alimentation]
Vérifiez que le raccordement à la source d'alimentation est correctement branché.
(Cela pourrait entraîner un incendie ou un choc électrique.)
Utilisez toujours une prise de courant mise à la terre et branchez à un disjoncteur de fuite de terre
(30 mA ou moins).
[Corée, Asie, Océanie, Moyen-Orient, Macao]
Vérifiez que la prise de courant est étanchéisée avec un caoutchouc de silicone.
(Une prise de courant non étanche peut entraîner un risque d'incendie ou de décharge électrique.)
* Si la prise de courant n'est pas étanchéisée, demandez au professionnel responsable de l'installation de l'étanchéiser.
Pour la débrancher, tenez la fiche électrique et pas le cordon électrique.
Ne débranchez pas la fiche en tirant le cordon électrique.
(Le fait de tirer le cordon électrique pourrait engendrer des dégâts et provoquer un choc électrique ou un incendie.)
Ce produit est un dispositif électrique. Ne l’installez pas à un endroit dans lequel de l’eau peut s’infiltrer facilement, ou dans un endroit 
présentant une humidité si élevée que de l’eau peut se former à la surface du produit. Pour l’utilisation dans une salle de bains, installez un 
ventilateur ou une bouche d’aération et assurez une bonne circulation d’air dans la salle de bains.
(Le non respect de cette instruction pourrait engendrer un incendie ou un choc électrique.)
Lorsque vous transportez ce produit, tenez-le toujours par la section en porcelaine. Le fait de le transporter en tenant toute autre 
section pourrait briser le produit, engendrer des blessures, des dégâts matériels et une fuite d’eau.
Si le cordon électrique est endommagé, afin d’éviter tout danger, faites-le remplacer par le service
de réparation du fabricant ou par un spécialiste agréé.
Branchez toujours le produit à l’alimentation en eau froide.
(Le fait de le brancher à l’alimentation en eau chaude pourrait engendrer des brûlures et des dégâts de l’équipement.)
Lors de l’installation de ce produit, respectez les restrictions nationales sur les travaux d’installation.
[Corée, Asie, Océanie, Moyen-Orient, Macao]
Vérifiez qu’une mise à la terre appropriée soit installée.
(Si la mise à la terre n’est pas installée, en cas de panne ou de fuite de courant électrique, l’absence de
mise à la terre pourrait engendrer un choc électrique.)

diamètre de 1,6 mm (1/8”) minimum.
*Si aucune mise à la terre n’est installée, demandez à l’entrepreneur qui a effectué les travaux d’en installer.
Confirmez que le câblage est raccordé correctement (borne L : sous tension, borne N : neutre).
(Un mauvais câblage peut entraîner une défaillance mécanique)
Un dispositif de coupure du circuit d’alimentation doit être installé.

AVERTISSEMENT

● Ce produit appartient aux équipements de classe  et doit être mis à la terre.
● Utilisez le nouveau flexible d’alimentation en eau fourni avec le produit. Ne rétilisez pas d’anciens flexibles.
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N’utilisez aucune alimentation autre que celle spécifiée (120 V CA, 60 Hz). 
(Ceci pourrait engendrer un incendie ou un chauffage.)
N'utilisez pas le produit lorsque le cordon d'alimentation ou la connexion à la source d'alimentation est 
endommagé ou lorsque la connexion à la source d'alimentation est lâche.
(Ceci pourrait engendrer un incendie ou un choc électrique.)
N'installez pas de pièce de raccordement d'alimentation　directement sous un point d'alimentation en eau.
(L’eau issue de la condensation pourrait s’infiltrer dans la prise, entraînant un choc électrique ou un incendie.)
Utilisez uniquement de l'eau potable, conformément à la législation en vigueur pour le lieu d'utilisation.
N'utilisez pas d'eau de mer ni d'eau récupérée.
(Elle pourrait engendrer une irritation de la peau et un dysfonctionnement.)
N’installez pas le produit sur des corps mobiles tels que les véhicules, les bateaux ou les navires.
(Ceci pourrait engendrer un incendie, un choc électrique, un court-circuit ou un dysfonctionnement. Le siège des toilettes, l’abattant des toilettes, le 
corps principal du produit ou d’autres pièces pourraient se desserrer et tomber, entraînant des blessures.)
Veillez à ne pas endommager le cordon d'alimentation ou la connexion de la source d'alimentation.
Ne frappez pas, ne tirez pas, ne tordez pas, ne pliez pas de manière excessive, n’endommagez pas, n’altérez pas et ne chauffez pas le 
cordon électrique. De plus, ne posez pas d’objet lourd sur le cordon, ne l’attachez pas et ne le pincez pas.
(L’utilisation d’un cordon électrique endommagé pourrait entraîner un incendie, un choc électrique, un chauffage ou un court-circuit.)
N'utilisez pas de prise de courant au-delà de la puissance spécifiée.
(Le branchement d’un nombre trop élevé de fiches dans la même prise, par exemple l’utilisation de prises
multiples, pourrait engendrer un incendie à cause du chauffage.)
N'utilisez pas ce produit dans des environnements soumis à des températures de 0 ° ou moins.
(le WC pourrait geler, se briser et entraîner ainsi des blessures ou des dommages matériels dus à des fuites.)

Assurez-vous de lire attentivement ces précautions de sécurité avant l'installation et veillez à toujours suivre les 
avertissements et instructions de sécurité.

AVERTISSEMENT MISE EN GARDE

Mesures de sécurité

Indique qu’une mauvaise manipulation pourrait 
entraîner la mort ou des blessures graves.

Indique qu’une mauvaise manipulation pourrait 
entraîner des blessures ou des dégâts matériels.

AVERTISSEMENT

Pour les installateurs

Exemple : Pour la télécommande n° 12345678
Face arrière 
de la 
télécommande

Face arrière de la 
partie principale

●

12345678

12345678

Capteur de siège (intégré)
• Une étiquette est attachée au 

niveau du capteur de siège.
(Elle indique au client où se 
trouve le capteur du siège.)

→Reportez-vous à
Montage de la commande à distance

à la page 5232

La partie principale et la télécommande sont configurées en paire.
Installez uniquement l'élément inclus.

Vérifiez les chiffres figurant sur la partie principale et la 
télécommande (8 chiffres) pour confirmer qu'elles forment une paire.
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Avant l'installation
Assurez-vous que des saletés du matériau d'étanchéité à base de silicone ne collent pas à l'intérieur de la cuvette.
Vérifiez que l'espace soit suffisant pour installer le WC et que rien n'obstrue l'ouverture ou la fermeture de la porte.
Ne mettez en marche l'alimentation électrique et l'alimentation en eau du produit que lorsque tous les autres travaux d'installation sont terminés.
N'endommagez pas les extrémités de branchement du flexible d'alimentation en eau.
La plage de pression d’alimentation en eau est comprise entre 7,25 PSI (0,05 MPa) <dynamique> et 108,75 PSI (0,75 MPa) <statique>. Utilisez 
l’unité dans la plage de pression indiquée. Si la pression d'alimentation en eau est faible, le nettoyage de la cuvette des toilettes pourrait ne pas 
fonctionner.
Le produit mesure automatiquement les conditions de pression d’eau dans l’environnement de fonctionnement au cours du nettoyage de la cuvette 
des toilettes et règle le volume d’eau de rinçage de la cuvette utilisée.
La température de l'alimentation en eau devrait se trouver dans une plage de 0 à 35 °C(32-95 °F). Assurez-vous que la température se trouve dans cette plage.
La température ambiante de fonctionement varie entre 0 à 40 °C(32-104 °F). Assurez-vous que la32-95 température est dans cette zone.
Disposez d'avance une prise conforme aux réglementations de votre pays.
Avant l'installation, vérifiez que l'emplacement de l'évacuation de l'alimentation en eau et celui du tuyau d'évacuation sont positionnés correctement.
S'il y a un espace entre le tuyau d'évacuation et le sol, comblez-le avec un matériau d'étanchéité (Mediseal) à base de silicone et résistant aux 
moisissures.
Procéder autrement peut causer des fuites d'eau vers l'étage inférieur.
Effectuez le câblage correctement selon les spécifications de ce produit (puissance nominale 15 A ou plus, 120 V CA (60 Hz)).
* L'alimentation électrique et la consommation nominale sont indiquées sur l’étiquette au dos du produit.
Le cordon d’alimentation a 3,93 ft (1,2 m) de long.
Vérifier que la prise de courant à utiliser se trouve à une distance appropriée à cette longueur.
Compte tenu du fait que chaque produit subit un test d'écoulement de l'eau en usine, il peut rester de l'eau dans le produit. La présence de l'eau 
n'indique pas une anomalie du produit.

alimentation d’eau 1/2" NPT

alimentation d’eau 
1/2" NPT

Tuyau d'évacuation PVC

(8-4/8”)

(5-4/8”)

(9-2/8”)
235 mm±10 mm

215 mm±10 mm

140 mm±10 mm

(2-3/8”)
60 mm±10 mm

(12”)
305 mm±10 mm

Avant d’installer le produit, assurez-vous de bien 
nettoyer la saleté, le sable ou d’autres éléments qui 
peuvent se trouver à l’intérieur du tuyau d’alimentation 
en eau.
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변기에 강한 힘이나 충격을 주지 않는다.

시트, 시트 커버를 잡고 제품을 들어올리지 마십시오.

급수 호스를 무리하여 구부리거나 담뱃불이나 칼 등으로 흠집을 내지 않는다.
도기부가 파손되어 상처를 입거나 누수의 발생으로 가재 등이 젖는 재산상 손해 발생의 위험이 있습니다.

지수전을 연 상태에서 급수필터를 분해하지 않는다.

시공 설명서에 따라 확실하게 시공하십시오.

설치 공사에 사용하는 부품은 반드시 부속 부품 및 지정 부품을 사용하십시오.

운반 및 설치는 반드시 2명 이상이 실시하십시오.

급수 필터를 설치할 때는 확실하게 조이십시오.

건전지의 +,- 표시를 확인하여 넣습니다.

장기간 사용하지 않을 때는 리모컨 또는 건전지박스에서 건전지를 분리하여 주십시오.

주의

전원 플러그(A-3)는 콘센트(A-3-1)에 확실하게 꽂으십시오.
［전원 플러그가 접속되지 않은 경우］
전원의 연결부가 올바르게 연결되어 있는지 확인하십시오.

반드시 접지(3 극) 전원 콘센트를 사용하여 누전 차단기(30 mA이하)에 연결하십시오.
[한국 , 아시아 , 오세아니아 , 중동, 마카오]
전원 플러그가 실리콘 고무로 방수 처리되어 있는지 확인하십시오.

전원 플러그를 뺄 때는 전원 코드가 아닌 전원 플러그를 잡으십시오.

본 제품은 전기 제품이므로 물이 들어가기 쉬운 장소 또는 습기가 많은 장소에는 설 치하지 마십시오.
욕실 안에서 사용하는 경우에는 환풍기 또는 환기구를 설치하여 욕실 안에 공기가 잘 통하도록 하십시오.

제품을 이동시킬 경우에는 반드시 도기 부분을 잡아 주십시오. 다른 부분을 잡고 
옮기면 파손되어 부상이나 물적 손해, 누수가 발생할 수 있습니다.
만일 전원 코드가 파손되었다면 위험 방지를 위해 반드시 제조사의 수리 전문가에게
의뢰하여 교환하십시오.
제품은 반드시 냉수 공급부에 연결하십시오.

본 제품을 설치할 때는 각 나라의 설치 공사 제약 조건에 따르십시오.
[한국 , 아시아 , 오세아니아 , 중동, 마카오]
접지가 제대로 되어 있는지 확인하십시오. 

전원 코드가 바르게 접속(L극 : 라이브, N극 : 뉴트럴)되어 있는지 확인해 주십시오.

전원설비측에 전원차단장치를 설치할 것

경고

● 

● 

● 
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지정된 전원 이외에는 사용하지 마십시오(교류220 V, 60 Hz).

전원 코드 또는 전원 접속부가 손상되었거나, 전원 접속부가 느슨한 상태에서는 사용하지 마십시오.

급수 위치의 바로 아래에 전원 접속부를 설치하거나, 급수 호스와 전원 플러그/콘센트가 닿지 않게 하십시오.

사용하는 지역의 법령 규칙에 준수하여 음용수 이외는 사용하지 마십시오.
바닷물·재생수도 사용하지 마십시오. 

차량, 선박 등 이동 수단에는 설치하지 마십시오.

전원 코드 또는 전원 접속부가 파손될 수 있는 행위는 삼가십시오. 

콘센트의 정격을 초과하여 사용하지 마십시오.

0 ℃ 이하의 환경에서는 사용하지 마십시오.

경고 주의

안전상의 주의

경고

리모컨 뒷면

예) 리모컨 No.12345678의 경우

●본체와 리모컨은 '세트로 설정'되어 있습니다.
동봉된 제품 이외는 사용하지 마십시오.

시공업자님께 드리는 부탁 말씀

본체와 리모컨의 No.(8자리)로 일련번호를  확인하십시오.

12345678

12345678

•

→ 리모컨 설치

32
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설치 전의 주의

215 mm±10 mm

140 mm±10 mm

235 mm±10 mm

60 mm±10 mm

305 mm±10 mm
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12345678

12345678

•
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215 mm±10 mm

140 mm±10 mm

235 mm±10 mm

60 mm±10 mm

305 mm±10 mm
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Required items / Herramientas necesarias / Outils nécessaires /
설치 공구 / / 

Korea/Asia/Oceania/the Middle East/Macau/

Corée/Asie/Océanie/Moyen-Orient/Macao/
Corea/Asia/Oceanía/Oriente Medio/Macau/

/
/

I-1

I-2
I-3 (φ 4x30)

I-4
(φ 6x28)

I-5

I-6

*  / /
*  / /
*  / 

Included Parts / Partes incluidas / Pièces inclusess /
동봉 부품 / / 

( ) /

 /
( ) /

/
/

*  / 
*  / 
*  /

/
*  /  

/

/

/
/

/

J-1 J-2 J-3 J-4

⊖
J-5 JJ-6

⊕

* Refer to the following and confirm that no parts are missing. / * Consulte la siguiente información y compruebe que no falten piezas. /
* Reportez-vous aux éléments suivants et confirmez qu'aucune pièce ne manque. / /
*  / 

Included Parts / Partes incluidas / Pièces inclusess /
동봉 부품 / / 

When using the floor flange, D-1 (2 pcs.), D-2 (2 pcs.) and D-3 (2 pcs.) are not used./

Lors de l’utilisation de la bride du plancher, D-1 (2 pièces), D-2 (2 pièces) et D-3 (2 pièces) ne sont pas utilisés. /
Cuando se usa la brida del suelo, D-1 (2 piezas), D-2 (2 piezas) y D-3 (2 piezas) no se usan./

, D-1 (2 ), D-3 (2 ) . /
. /

D-1 (2 ), D-2 (2 ) D-3 (2 )

Cover * With fastening sheet /

Couvercle * Avec vis de serrage /
Cubierta * Con tornillo de fijación /

/
/

(φ 5.8x63)
F-1

(φ 5x70)
D-1

B-1 B-2 B-3

H-3 H-6H-4

(φ 8x40)
D-2

E-1
(φ 5x50)

E-2

D-3

(φ 8x40)
E-3

H-2H-1 H-5

A-2 A-2

C-1

A-1

G-1F-2

MS902 Series (CS902 Series)/
Serie MS902 (Serie CS902)/
Série MS902 (Série CS902)/
CS902 /
CS902 /
CS902 

Protective film spread MS903 Series (CS903 Series)/
 Serie MS903 (Serie CS903)/

Distributeur de film protecteur Série MS903 (Série CS903)/
 CS903 /

 CS903 

(Operation guide) / ( ) /
(Mode d’emploi) / / 
( ) / 

* .  /

/
/

※B-1을 반드시 설치하십시오. /
* .  /

30
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：

：

：

：

Tasks that must be conducted by the installer. /
：

Les tâches doivent être effectuées par l'installateur. /：
Tareas que deben ser realizadas por el instalador. /

： /
： /
：

Actions that the unit should perform automatically. /
：

Actions que l’unité devrait effectuer automatiquement. /：
Acciones que la unidad debe realizar automáticamente. /

： /
：  /
：

Visual confirmation required. /
：

Confirmation visuelle requise. /：
Trabajo que se debe verificar. /

： /
： /
：

Work flow direction. /
：

/：
Dirección del flujo de trabajo. /

： /
： /
：

Symbols and their meanings /

Symbols and their meanings /
Signification des indications /

표시 의미 /
 /

/ Método de instalación / Méthode d'installation /
설치 방법 / / 

E-3
C-1

E-3

E-2

E-1

E-2

E-1

A-3-1

A-3

Be sure to install the shutoff valve included with the product.
Doing otherwise could result in dirt contamination, causing shutoff 
or discharge defects. /

/

A-1

F-2

Sealant*/Sellador*/
Produit d’étanchéité*/ /

* /

Nut*/Tuerca*/Écrou*/
/ * / *

Washer*/Arandela*/Rondelle*/
/ * / *

* /T-Cerrojo*/T-Boulon*/
T / * /

T*

Floor flange*/Brida del suelo*/Bride du plancher*/
/ * / *

Wire/ / /
/ /

B-2

B-1

B-3

H-3

g /

/

Para toma de suministro 
de agua en la pared /
Pour l’alimentation 
d’eau au mur /

l  /

A-2

 / Acerca de las piezas / /
각 부분의 설명 / / 

F-1
F-2

  are not  included./

  T-perno no están incluidos. /

  le produit d’étanchéité ne sont pas 
  inclus. /

, , 

.
. /

  . /
*

F-1

Assurez-vous d'installer la vanne d'eau incluse avec le produit.
Sinon, cela pourrait entraîner une contamination des saletés 

 /

제품에 동봉된 지수전을 반드시 설치하십시오.
/

B-2

B-1

B-3

until the test run is complete. 
MS903 Series (CS903 Series) /

 
No despegue la lámina protectora hasta 

funcionamiento.
Serie MS903 (Serie CS903) /

Ne retirez pas le film protecteur 

Série MS903 (Série CS903)/
  

.

CS903 

CAUTION

MISE EN GARDE

Asegúrese de instalar la válvula de cierre que se incluye con el producto.
/

PRECAUCIÓN

주의

Chú ý

32



B-1

B-3

B-1

B-3

/
 /

/

/

/
/

/

/

/

/
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/

/

/

/

(Continued / Continuación / suite /
 계속 / / )

/
/

/

/ /

/

・ 

・ 

/

・ 

・ 

/

・ 

・ 

/

・ 

・ 

/

・ 

・ 

CAUTION

・ 

・ 

/

MISE EN GARDE

PRECAUCIÓN

주의

Chú ý

Confirm the direction of the water supply hose 
for the shutoff valve prior to installation! /

Confirm the direction of the water supply hose 
for the shutoff valve prior to installation! /

Assurez-vous que le robinet d'arrêt soit bien orienté par 
rapport au tuyau d’arrivée d’eau avant de l'installer ! /

지수전의 급수 인출 방향을 확인하고
설치하십시오！/

/

45 °

Shutoff valve installation direction for floor water supply /

Wall / Pared / 
Mur / /

/ 

B-1

A-1

Shutoff valve installation direction for wall water supply /

Orientation du robinet d'arrêt pour un raccordement à une arrivé d'eau au sol / Orientation du robinet d'arrêt pour un raccordement à une arrivée d'eau au mur /
Dirección de instalación de la válvula de cierre  / Dirección de instalación de la válvula de cierre  /

바닥 급수인 경우 지수전 설치 방향 / 벽 급수인 경우 지수전 설치 방향 /
 /  /

45 °

B-1

A-1

Floor / Suelo /
Sol / /

/ 

Install the water supply hose for the shutoff 

Required

EN CAUTION

THVI Chú ý

Placez le tuyau d’arrivée d’eau et le robinet d’arrêt 
FR MISE EN GARDE

ES PRECAUCIÓN

지수전의 급수 인출 방향을 45 °범위로 
설치하십시오.

반드시 실시

KO 주의

* /
* 

/
* 

 /
/

/



C-1

E-2

E-2

E-1 E-1

E-3
E-3

E-3 J-1
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( )

Chú ýVI

( )

( )

TH

(금속 후렌지용)

KO
패킹재 설치 시 주의 사항

(수지 후렌지용)

주의

반드시 실행

C-1

36

B-1
*/ 

/

Sellador*/
Produit 
d’étanchéité*/

Sealant*/

Sealant* /
Sellador*/
Produit 
d’étanchéité*/

/
* / 

Set so that the sealant does not enter the drainage channel 

inadequate flushing./

./

/

/

e/

l /

e/
/

i /

flange

（For plastic flange）

（For metal flange）
Required

Sealant

Caution in handling of the Sealant

CAUTION

（For plastic flange）

Sealant

Sellador

(Para brida de metal)

ES

Sellador

Precaución al manejar el Sellador

(Para brida de plástico)

PRECAUCIÓN

Necesaria

Produit d’étanchéité

(Pour une bride en métal)

FR

Produit 
d’étanchéité

Attention lors de la manipulation du Produit d’étanchéité

(Pour une bride en plastique)

Requis

Produit 
d’étanchéité

MISE EN GARDE

CAUTION

MISE EN GARDE
la cisterna inadecuado./

PRECAUCIÓN

주의

Chú ý



C-1

H-3

A-1

39

Or / O / Ou /
/

Installer ①
Go around the side of the toilet bowl (A-1) and 
lift the rear of the toilet bowl (A-1) up. /

Installateur ①

/

Instalador ①
Rodee el lateral de la taza del inodoro (A-1) y 

/

①

/
①

/
①

Installer ②
/

②
/

②

 ① / ①
Installateur ① / ① /
Installer ① / Instalador ① /

Installateur ② /
Instalador ② /

② /
② /

②

Installer ② /

Installateur ②
/

Instalador ②
/

②
/

MS902 Series(CS902 Series)/
Serie MS902(Serie CS902)/Série MS902(Série CS902)/
CS902형/CS902  /CS902 

MS902 Series(CS902 Series)/
Serie MS902(Serie CS902)/Série MS902(Série CS902)/
CS902형/CS902 /CS902 
MS903 Series(CS903 Series)/
Serie MS903(Serie CS903)/Série MS903(Série CS903)/
CS903 /CS903 

H-3

H-3

C-1

H-3

Toilet bowl base line /

Ligne de base de la cuvette 
des toilettes /

Línea base de la taza del inodoro /

/

J-2

J-2
/

J
/

J-2 
/

J-2
/

J-2
/

/

/

/
*  /

/

38

Attach hygienic tape on the outside of the protective sheet.
If it is attached on the inside, it will become impossible to 
remove the protective sheet after the toilet bowl is 
installed. /

 /

Coloque cinta higiénica en el exterior de la lámina 
protectora.
Si se coloca en el interior, será imposible despegar la lámina 
protectora una vez se haya instalado la taza del inodoro. /

양생 테이프는 손상 방지 시트의 바깥쪽에 
붙이십시오.
안쪽에 붙이면 변기 설치 후에 손상 방지 
시트를 제거할 수 없습니다. /

CAUTION

protection.

plaque de protection une fois la cuvette des toilettes installée. /

MISE EN GARDE

PRECAUCIÓN

주의

Chú ý
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After installing the toilet bowl (A-1), confirm that 
there is no gap between the floor and base. /

/

A-1

(Continued / Continuación / suite /
 계속 / / )

When installing, be careful that the wire does not get 
pinched between the floor and discharge socket. /

When lowering the toilet bowl, be careful that your 
hand does not get pinched between it and the rear wall.
・

・

・

・

・

・

/

・

・

・

・

설치할 때 바닥과 배수 소켓에 와이어가 
끼이지 않도록 주의하십시오. /

변기를 내릴 때 뒷벽에 손이 끼이지 
않도록 주의하십시오.
・

・
/

que no queda espacio entre el suelo y la base. /

변기(A-1)를 설치한 후 바닥과 변기 하부 사이에 
틈이 없는지 확인하십시오. /

CAUTION

MISE EN GARDE

Al instalar, tenga cuidado de que el cable no quede 
atrapado entre el suelo y el puerto de descarga. /
・

PRECAUCIÓN

주의

Toilet bowl 
base line /

/

Center 
label /

/

/

/

/ /

/

/

40

◀ ①

① /

/

①

/

①

/
①

/

Installer ①

/

②

/

②

/

②

/
②

 /
②

Installer ②

/

②

/

②

/

②

/
②

/
②

Installer ②

/

Installer ①

/

①

/

①

/

①

/
①

/
◀ ①



F-2
(Decorative cap / Tapón decorativo /

Capuchon décoratif /  /
/ )

F-2
(Decorative cap / Tapón decorativo /

Capuchon décoratif /  /
/ )

43

/ 
Flèche / /
Arrow / Flecha /

F-2

A-1

B-1

Install the decorative caps so that the arrow on 
/

/

Installez les capuchons décoratifs en pointant la 
/

/

/

/

Vérifiez que les capuchons décoratifs soient insérés dans 
/

/

CAUTION

MISE EN GARDE

/

PRECAUCIÓN

주의

Chú ý

CAUTION

MISE EN GARDE

/

PRECAUCIÓN

주의

Chú ý
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• Be careful not to over-tighten, as doing so 
could damage the toilet bowl. /

•
/

F-1

F-1

J-3

A-1

B-1

(Wood screw / Tornillo para madera / Vis en bois /
/ / )

(Short screwdriver / Destornillador corto / 
 Tournevis court / /

/ )

(Wood screw /
Tornillo para madera /
Vis en bois /

/
/

)

/

/

/

/

• 
floor (not tilted).

• Use a short screwdriver if unable to tighten level with the 
floor (for example, if the installation area is narrow). /

• 

• 
/

• 

• 
/

• 

• 

• 
pourriez endommager la cuvette des toilettes. /

•
podría dañar la taza del inodoro./

• 
/

CAUTION

MISE EN GARDE

romper la taza del inodoro. /

PRECAUCIÓN

주의

Chú ý

CAUTION

MISE EN GARDE

• 

• 
/

PRECAUCIÓN

주의

Chú ý



❷ ❸

❺

45

/

/

/

/

/

/

/

주의

Chú ý

44

A-1

❶

❹

C-1(Rough-in socket) / C-1(Puerto de descarga) / C-1(Conduit d'évacuation) /
C-1 / C-1 / C-1

Resin pipe / Tubo de resina / Tuyau en résine /
/ / 

Wire /

Dây /

Câble /
Cable /

/

Do not pull the resin pipe.
Doing so may cause damage. /

No tire de la tubería de resina,
ya que podría provocar daños. /

Ne tirez pas sur le tuyau en résine.
Cela pourrait entraîner des dommages. /

MISE EN GARDECAUTION

PRECAUCIÓN
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J-3
❷

①
②
③

①
②
③ /

①
②
③

 /

/
/

/

 /

/
/ /

/
/

포인트

C

A-1

46

❶

/

/

/

/

/
/

/

/ /
/

/

/
/

/
/

①
②
③ /

①
②
③ /

Included Parts /

Pièces fournies /
Piezas incluidas /

동봉 부품 /
/

/

/

/
/

/

ey points

Points clés

①
②
③ /

P
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After installing the rear cover (G-1), check whether it is sticking up. If so, reinstall the cover. /

/

/

/

/

/
/

Après avoir installé le couvercle arrière (G-1), vérifiez s'il est tourné vers le haut. Si c'est le cas, réinstallez le couvercle. /
/

후방 커버(G-1)를 설치했을 때 나와있다면 커버를 다시 설치하십시오. /

/

/
/

/
/

A

A

48

A-1

Manual lever 
connector /

/

Connecteur du 
/

Conector de la 
/

/

end area /

/

du câble /

del cable /

/



LANGUAGE ENGLISH

语言 /語言/LANGUAGE
 1.中文简体
 2.繁體中文
 3. ENGLISH

1
2

1

1

1

1

1
1

2
1

2
1

2
1

2
1

2
1

2
1

51

[ENGLISH]
[ENGLISH] /

[ENGLISH] /

[ENGLISH] /
[ENGLISH] /

[ENGLISH] 

                 
/

/
/

 / /
/ /

/ 

            .

           /5.  / 語言语言  / LANGUAGE

                                                           5.  / 語言语言  / LANGUAGE

/5.  / 語言语言  / LANGUAGE

5.  / 語言语言  / LANGUAGE

5.  / 語言语言  / LANGUAGE

5.  / 語言语言  / LANGUAGE

A-3

I-1

I-3

Bao bì /

Packing /

A-2

A-3/

Embalaje /
Emballage /

A-3-1

50



I-1

I-1

* Le produit fonctionne uniquement avec la 
télécommande incluse.
Vérifiez que les étiquettes de la partie principale et de
 la télécommande correspondent, pour vous assurer 
que la télécommande incluse est installée.

(Reportez-vous à la section
                                                  à la page 10.) /Pour les installateurs

* El producto funcionará únicamente con el mando a 
distancia incluido.
Compruebe que las etiquetas de la unidad principal y 
del mando a distancia coinciden para garantizar que 
el mando a distancia incluido está instalado

(consulte                                          en la página 14). /Para instaladores

시공업자님께 드리는 부탁 말씀

* The product will only operate with the included remote 
control.
 Confirm that the main unit and remote control labels match, 
to ensure that the included remote control is installed.

(Refer to                                on Page 6.) /For installers

* 

/

53

3

(Continued / Continuación / suite / 계속 / / )

I-1
300 mm

950 mm
(37-3/8”)

(30-3/8”)

(11-6/8”)

770 mm

52

1

Définissez temporairement la position déterminée dans        , puis confirmez la réception (I-1). /
/

Establezca temporalmente la posición determinada en         y posteriormente compruebe la recepción (I-1). /
Temporarily place the remote control in the position determined in        and confirm the signal reception of I-1. /

/

• 
→Vérifiez que la désodorisation commence. /

3

Toque toda la etiqueta (zona del sensor del asiento) con la mano o el brazo
      ).

• La piel debe estar en contacto directo con el sensor debido al modo en que funciona. 
→Confirme que comienza el proceso de desodorización. /

3

• 
→ /

3

Touch the entire label (seat sensor area) with your hand or arm.
(Keep touching until     .)
• Your skin must make direct contact with the sensor due to how it operates.
→Confirm that deodorization starts. /

3

• 
→

3

→

3



Trial run / Puesta en funcionamiento / Mise en service /
시운전 / / 

B-1

A-3
A-1

55

Conduct the test run only after power supply work is finished. /

N'effectuez l'essai qu'une fois les travaux d'alimentation terminés. /
Lleve a cabo la prueba de funcionamiento solo después de haber terminado el trabajo relacionado con el suministro de corriente eléctrica. /

/
/

Open the water shutoff valve (B-1). /

Ouvrez la vanne d’eau (B-1). /
/

/
/

* H-6) to the customer after work is complete. /

* Assurez-vous de remettre l'outil d'ouverture/fermeture (H-6) au client une fois les travaux terminés. /
* H-6) al cliente tras completar el trabajo. /

/
* H /

L'eau circule-t-elle dans la cuvette des toilettes (A-1) ?
L’eau s’arrêtera lorsque la prise de courant (A-3) sera insérée dans A-3-1.

/
→

corriente eléctrica. /

→

/
→

Keep the shutoff valve (B-1) closed until power supply work is complete. /
→

/
→

→

H-6H-6

J-5

x

I-4

I-2

I-2

I-5

I-4

(1-2/8”）

I-1

I-2

54

2

1

/

 /
/

/
/

/

/
/

/
/



A-3

I-1

Beep /

Bip /
/

Bíp /

Beep /

Bip /

Pitido /

Pitido /

/
Bíp /

Beep /

Bip /
Pitido /

/
Bíp /

Appuyez sur       5 fois /
Pulse      5 veces /

/

Push     5 times /

/

57

①

②

③

(Continued / Continuación / suite / 계속 / / )

(at least 10 sec.) /

/

/

/

/

/

/

/

/

/

③, 
①. /

③, 
vuelva a empezar por el paso ①. /

③ ①
/

③, restart 
from step ①. /

③, 
①. /

③
①

 / 
/

/ 
/  / 

CAUTION

MISE EN GARDE

PRECAUCIÓN

주의

Chú ý

I-1

Water tank filling. /

Alimentation en eau /
/

/

Water tank filling. /

Alimentation en eau /
/

/

Water tank filled. /

/

Agua suministrada /

Agua suministrada /

/

/
/

56



Release and return to 
the original position /

Relâchez et revenez à 
la position d'origine /

Suelte y vuelva a la 
posición original. /

손을 떼서 원래 위치로 
되돌립니다 /

/

59

3

4
A-1

(Continued / Continuación / suite / 계속 / / )

* Si le levier manuel est relâché après ou pendant l'évacuation de l'eau de 
la cuvette, la chasse de la toilette s'arrête pendant 60 secondes environ.

L'eau de la cuvette s'évacue lorsque le levier manuel est relâché.

  Patientez 60 secondes environ, puis tirez à nouveau la chasse. /

* Si la palanca manual se suelta después o durante la descarga del agua de la 
taza, el inodoro no descargará más durante aproximadamente 60 segundos.

El agua de la taza del inodoro se descarga cuando se suelta la palanca manual.

  Espere al menos 60 segundos y luego vuelva a descargar la taza del inodoro. /

/

* If the manual lever is released after or while flushing the toilet 
bowl, the toilet will not flush for about 60 seconds.

The water in the toilet bowl flushes when the manual lever is released. 

  Wait at least 60 seconds, and then flush the toilet bowl again. /

 /

Rear cover (G-1) tabs / Pestañas de la cubierta trasera (G-1) /
Languettes du couvercle arrière (G-1) / /

/ 

Insert the tabs securely.[Doing otherwise may cause damage to the rear cover (G-1).] /

Insérez fermement les languettes.[Sinon vous pourriez endommager le couvercle arrière (G-1).] /
/

/
/

After installing the rear cover (G-1), check whether it is sticking up. If so, reinstall the cover. /

Après avoir installé le couvercle arrière (G-1), vérifiez s'il est tourné vers le haut. Si c'est le cas, réinstallez le couvercle. /
Tras instalar la cubierta trasera (G-1), compruebe si esta sobresale. En caso afirmativo, vuelva a instalar la cubierta. /

후방 커버(G-1)를 설치했을 때 나와있다면 커버를 다시 설치하십시오. /
/

G-1

I-1

A-3

 

G-1

/
계속 당깁니다 /

/
/

/

 30 giây /  
30 sec. / /
30 sec. / 30 s /

Two short beeps / Dos pitidos cortos /
Deux bips courts / /

/ 

58

1

2

●
/

● sur 
/

●
/

●
/

● 
/

●

The toilet bowl is filled with water. /

La cuvette des toilettes est remplie d'eau. /
/

/
/



B-2

J-6

A-3

J-6

・

61

 

 

A-3

A-3-1

J-4

I-1

60

1

3

Touchez l'intégralité de l'étiquette (zone du capteur du siège) avec la main ou le bras.
(Touchez-là jusqu'à       .)
• Votre peau doit être en contact direct avec le capteur en raison de son mode de fonctionnement. 
→Vérifiez que la désodorisation commence. /

→

4

Toque toda la etiqueta (zona del sensor del asiento) con la mano o el brazo
(siga tocándola hasta       ).
• La piel debe estar en contacto directo con el sensor debido al modo en que funciona. 
→Confirme que comienza el proceso de desodorización. /

4

4

Touch the entire label (seat sensor area) with your hand or arm.
(Keep touching until     .)
• Your skin must make direct contact with the sensor due to how it operates. 
→Confirm that deodorization starts. /

4

  .)

→

4

→

4

With protective film / No protective film /
Avec film protecteur / / Sans film protecteur / /

/ / 

Con lámina protectora / Sin lámina protectora /

2

Release your hand or arm from the entire label (seat sensor area) in the figure above.  /
Quite la mano o el brazo de toda la etiqueta (área del sensor del asiento) en la figura anterior. /
Retirez complètement votre main ou votre bras de l’étiquette (zone du capteur du siège) illustrée dans 
l’image ci-dessus. /

/

4
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• Compruebe que no haya arañazos o daños similares en la superficie de porcelana.
Si algún objeto metálico (como la correa de un reloj o la hebilla de un cinturón) chocase o se rozase violentamente contra la superficie de 
porcelana, podría dejar marcas lineales negras o plateadas.

• Tras la instalación, podría quedar aceite u otras sustancias invisibles a simple vista en la taza del inodoro (como restos de 
silicona o adhesivo de tuberías). Asegúrese de utilizar un detergente neutro específico para la limpieza de tazas de inodoro 
(sin abrasivos) para eliminar estas sustancias.
Si no, es posible que los residuos permanezcan en la superficie de la taza del inodoro.

• Después de la operación de prueba, confirme que no hay fugas de agua en los componentes de conexión.
Una instalación inadecuada puede resultar en fugas que podrían ocasionar daños en pertenencias que se encuentren en el 
hogar. /

• 

• 

• 
/

• 
 /

•    
   
  ( ,  ) 
  
•   ( )
  
   

   
• 

• Vérifiez l'absence de rayures ou autres sur la surface de la porcelaine.
Si des objets métalliques (comme un bracelet de montre ou une boucle de ceinture) entrent en contact ou glissent sur la surface de la 
porcelaine, ils peuvent laisser des marques en forme de lignes noires ou grises.

• 
tuyau) peuvent rester dans la cuvette des toilettes. Assurez-vous d'utiliser un détergent neutre conçu pour le nettoyage des cuvettes de 
toilettes (sans abrasifs) pour enlever ces substances.

• Après avoir effectué un essai, vérifiez qu’aucune fuite d’eau ne provient des extrémités de branchement.
Une installation inadéquate pourrait provoquer des fuites qui risqueraient d’endommager vos biens, comme vos meubles ou 
vos effets personnels. /

B-1

H-6

• Make sure that there are no scratches or other damage on the ceramic surface. If the ceramic surface is tightly pressed 
or rubbed against metals (watchbands, belt buckles, etc.), black or silver streak marks may be left on the surface.

• After installation, unseen dirt (oil or adhesive for piping) may remain in the toilet bowl.
Be sure to wipe it off using a non-abrasive neutral detergent for toilets. Otherwise, the toilet bowl surface may 
not flush completely clean.

• After test operation, confirm that no water is leaking from any connection components.
Improper installation could result in leaks that may damage property, such as household belongings. /

• After the trial-run (flush) of the toilet bowl, check the toilet bowl inside for foreign matter such as chips of cut pipe, etc. 
Foreign matters such as transmitted rust can stick to the sides. 
• After test operation, make sure to clean the water filter with the shutoff valve closed.
* Remove the water filter using H-6, and clean the filter.
* Make sure to open the shutoff valve after cleaning the filter. /

• Après avoir effectué un essai (chasse), vérifiez l'absence de substances étrangères, telles que des morceaux du tuyau à 
l'intérieur de la cuvette des toilettes.
Celles-ci pourraient entraîner des taches de rouille ou la fixation d'autres substances étrangères. /
• Après avoir effectué un essai, assurez-vous de fermer le robinet de sectionnement pour nettoyer le filtre d’eau.

* Retirez le filtre d’eau au moyen de H-6, puis nettoyez-le.
* Assurez-vous d’ouvrir le robinet de sectionnement de nouveau après le nettoyage du filtre. /

• Después de realizar la prueba de funcionamiento (descarga), compruebe que no haya sustancias extrañas, como virutas de 
la tubería, en el interior de la taza del inodoro.
Estas podrían provocar manchas de óxido y que otras sustancias extrañas se adhiriesen. /
• Después de la operación de prueba, asegúrese de limpiar el filtro de agua mientras la válvula de cierre está cerrada.

* Extraiga el filtro de agua con H-6 y limpie el filtro.
* Asegúrese de abrir la válvula de cierre después de limpiar el filtro. /

•
/

• 

/

• 
 /

• 

/

• 

•
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